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MUJIOCEPAUs, U MPU 3TOM BCEM YUHUTHIBAIOT BO3pacTHbIE OCOOEHHOCTH. BeposrtHee
BCEro, OIICHKA, IaHHAst METMIIMHCKUM MEePCOHAIOM, SIBJIsIeTCsl Haubosee 00bEeKTUBHON
B CBSI3U C HAJIMYUEM MPOJIOJKUTEILHOTO ONBITa padOThl € JIOJbMU B Tojax. Jloau
apyrux mpodeccuid W CTYIEHTHI BBICIIMX YYCOHBIX 3aBEICHHUMA, HE CBS3aHHBIC C
MEJIUIIMHOM, WCMBITBIBAIOT K MOXWIBIM JIIOJSM YBa)XKEHHE, COIEpPEKUBAHUE,
MIOHMMAaHUE W SMmaTuio. B 3akitodueHue cieayer cka3aTh, YTO OCHOBHAs YacThb
OTPOIICHHBIX BBIPAXKAET K JIIOJISIM COJIMHOTO BO3pACTa JOJKHOE YBAXKEHUE, TOHUMAs
ux. Ho He CTOMT MCKIIIOYaTh PECIOHJIEHTOB, KOTOPHIE HMCHBITHIBAIOT K IMOMXKHUIIBIM
JIOJISIM HEraTUBHbIC ASMoLMK. B mpeaaBepuun AHs moOeAbl, XOTEIOCh Obl BEPUTH UTO
MOJIOZIO€ TIOKOJIeHWE OyAEeT TPEMEeTHO OTHOCUTCS K JIOJSM CTapIlero MOKOJEHUs,
XPaHUTh TPAAULMU HALLIEW KYJIbTYPbI, YBAXKUTEIBHOTO OTHOIIEHUS K CTAPOCTH.
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AnHoTanusi. B ctathe aHANMM3UPYIOTCS OCOOEHHOCTH MEPEBOJAa HAa PYCCKHUI
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Annotation. The article analyzes the features of the translation of Latin “sharp”
stable expressions appeared early in the 21th century into Russian, as well as neutral
options for translating the same phrases.
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BBenenue

B nacTosiiiee BpeMsi JIATUHCKHUM SI3bIK CUUTAETCA «MEPTBBIMY, MTOCKOJbKY HET
HOCHUTEJICH s3bIKa, KOTOpbIe OBl WCIIOJIB30BAIM €r0 B pPa3HBIX cdepax OOImeHwUs.
Chepamu  mpuMEHEHUS  JIATUHCKOW  TEPMHHOJOTMM  CTalld  MEAWIIMHA,
IOPUCIIPYICHIINAS, OOTaHWKA, peluTHs (KaToauI3M). TeM He MeHee, B (DUITOJIOTHH
MIPEAMPUHUMAIOTCS TIOTIBITKA CO3/IaTh «OKUBYIO JIATBIHBY, KOTOPYIO MOYKHO OBIJIO OBI
HCIO0JIb30BaTh B ITIOBCEIHEBHOM KU3HMU [3].

OHOM W3 MOMNBITOK MOMYJISPHU30BATH JIATBIHL CPEAU MOJIOJICKH U MOJAPOCTKOB
CTaJl IEPEBOJI PYCCKUX CICHIOBBIX M YJWYHBIX BBIPAKECHHWM HA JJATUHCKUH SI3BIK. B
2015 romy Bo3uuk nabmuk BKontakTe «JIaThiHB MO-MalaHCKU», KOTOPBIA cpazy ke
Hayan HaOupaTh MOMYJAPHOCTh. Ero co3marenu — CTyAEHTBI POCCUMCKUX BY30B.
ITozxke BKoHTakTe M B APYrux COLCETSIX NOSBWIKMCH TPYMIbI-KONUU. Pycckoe
BBIPAKEHUE HE TOJIBKO IMEPEBOJWIIOCHh HA JIATUHCKHM SI3bIK, HO U MOAKPEIUISIOCH
KapTUHKOM. Tak co3/1aBajluCh HMHTEPHET-MEMBI — MEIUA00BEKTHI, COJEpKAIIUE
OCTPOYMHYIO, OLICHOUHYIO WJIM UPOHUYECKYIO HH(POpMAIIHIO.

Henab uccaenoBaHusi — BBISIBUTH OCOOEHHOCTH YHOTPEOJEHUS «HallaHCKON
JATBIHWY», OIIEHUTh BO3MOKHOCTH NIEPEBOIA CICHTOBBIX JATUHCKUX (Ppa3 Ha pycckuit
S3BIK.

MarepuaJjbl 1 MeTOABI UCCIIET0BAHUS

Marepuansl ~ HCCIECIOBAHUS:  CIICHTOBBIE  YCTOWYMBBIE  BBIPAXKEHUS,
byHKIMOHUpYIOIIKE B corceTsx. Bcero s anammza Obuio oToOpano oxosio 40
BeIpakeHu. J{ms mepeBoma ¢dpa3 MCHONB30BAIMCH JIATUHCKO-PYCCKHH U PYCCKO-
JATUHCKUH cioBapu [1, 2].

MeTonpl MCCIen0BaHUs: JICKCUKO-CUHTAKCUYECKU aHAJIN3, CTATUCTUYECKUU
METOJI.

Pe3yabTaThl HCccIe10BAHUS U UX 00CYXK/IEeHHE

[TockonbKy «maraHckasi JaThiHB» — 3TO HOBOE SIBJICHUE, JMHTBUCTUYECKUX
WCCIICIOBAHUM Ha JaHHYI0 TeMy elnle He NpoBOoAWIOCh. CTOUT OTMETHTh, UTO
MOSIBJICHUE HTOTO S3BIKOBOIO (PEHOMEHA MOXKHO CUMTAaTh HUCKYCCTBEHHbIM. B
PYCCKOSI3BIYHOM  MOJIOJAEKHOW Cpele Majo 3HATOKOB JIATUHCKOTO  SI3bIKA,
CJIe0BATEIbHO, CIOXKHO CUTYaTHBHO U O€3 CioBaps MEPEeBECTH HYXKHYIO (pa3y Ha
JATUHCKUU s13bIK. [1l03TOMY MosiBUIACh TpyMIa JI0IeH, N3ydaroluX JaThIHb, KOTOpas
CO37aeT JIATUHCKUE CJIEHTOBbie (pasbl. OCTanbHBIC MOJH30BATEIN (TOIMTUCYUKA
nabIuKoB) OEpyT YXKE€ TOTOBbIE BBIPAXKEHUS W HCIONB3YIOT WX B TOJXOJSINCH
cUTyanuu (Jaie BCEro B OHJIAMH-TIEPENUCKE, TaK KaK B 3TOM Cliydae He00s3aTeIbHO
3ayuuBaTh (Ppaspl, a JOCTATOYHO UX KOMHUPOBATh M BCTAaBUTHh B TeKCT). [Ipm 3TOM
JATUHCKHUE CJICHTOBBIE (pa3bl HCIONB3YIOTCS KaK «KPBUIATHIC» BBIPAKEHUS WIIH
IIUTATHI, ¥ Yallle BCEro HaMePEHHO, I CO3JaHus 0co00ro peueBoro 3¢ dexra.
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UToOBl OmpeNenuTh aKTyalIbHOCTh «IAllAHCKUX)» JIATUHCKUX BBIPAKEHUH B
CTYICHUYECKON CPEE, Mbl IIPOBEIM COLIONIPOC CPEIN CTYAEHTOB-MEANKOB 1-TO Kypca
YI'MY (Bcero omnpoiieno okosio 100 yenoBek). bbuin 3a1anHbl ciieayonye BOMPOCH:

1. «Cnpnmanm U BBl O «Manancko» JaTtelHU?» Oxoiio 80% oTBeTHIN «Hay,
20% — «HeT».

2. «Hcnonmp3yere 1M Bbl B OOBIYHOW JKM3HU JIATUHCKHE CJICHTOBBHIE
BBIpXKEHU?». 82% OINpPOIIEHHBIX OTBETUIIM «Ja», 18% OTBETHIIN «HETY.

3. «Kak BBl OTHOCUTECHh K «IMallaHCKOW JaThiHU?» 32% OTBETHIH
«MOJOXKUTENBHO», 25% — «oTpuuartenbHo», 43%  ONpOIIEHHBIX OTBETHIIU
«HEUTPAIILHOY.

4. «MHoOTHe M U3 BallleTO OKPY>KEHUS MOJIb3YIOTCS TAHHOM JIEKCUKON?» 74%
OTBETWIIH «a», 28% OIMPOIICHHBIX BHIOpAIA OTBET «HETY.

Takum 00pa3oM, MOXKHO cJielaTh BBIBOJI O TOM, UTO «IIallaHCKasl JIATBHIHBY
3HAKOMA CTYJICHTAM U J1a)K€ UCMOJIb3yETCS UMH.

Ecnu roBopuTh 0 LIENAX UCIIOIb30BaHUS JATUHCKUX CIICHTOBBIX BBIPAKEHHI, TO
MO>KHO OTMETHUTBH CJIEYIOLIHE:

1. Jlnst BeIpaxkeHust sMouuid (3xcnpeccuBHas GyHkius). K npumepy, HEKOTOphIe
3aMEHSI0T PYCCKOE PYraTelbHOE BBIPAKEHUE JIATHHCKON (pa3oi: 3TO MO3BOJISIET
BBIIIJIECHYTh HETaTUBHBIE AYMOLIMH U IPU 3TOM HE OCKOPOUTH aapecara (IIpu yCIOBUH,
YTO OH HE 3HAET PYCCKOI0 MEePEeBo/ia JATUHCKOM (dpasbl).

2. Jlns Toro 4ToObI MPOM3BECTU ompeAeieHHbI ddext Ha aapecarta. Ecim
aZpecar 3HaeT MepeBO/l JJIATHHCKOM (hpasbl, TO OH NOYYBCTBYET SMOIIMOHAJIbHBIN HaKall
TOBOPSILIETO WIK €r0 OTHOLIEHUE K TOMY, O UeM UAET peub. Ecim ke ajgpecaT He 3HaeT
PYCCKOTO TEpPeBOJia, TO TOBOPSIIUA OyJIEeT BBHITISIAETh B €0 Ii1a3ax «yMHBIMY» WIH
OCOOEHHBIM.

3. Jliist pa3nuyeHus «CBOUX» U «uyXux». «[lajanckas 1aTblHb» MOKET CIIYKUTh
KOJIOBBIM SI3bIKOM, KOTOPBIM MIOHUMAIOT TOJIBKO U30paHHBIE, «CBOUY.

4. Jlns yxparieHus: peud. JIJaTHHCKOE BBIPa)KEHHE UMEET KpaCUBOE, HEOOBIYHOE
3By4YaHHUE.

CTOUT OTMETHUTh, YTO CJICHTOBBIE BBIPAXKEHUS HA PYCCKOM SI3BIKE HEPEIKO
cozepkaTr OpaHHYIO, HELIEH3YPHYIO JIEKCUKY. KpoMe TOro, B HUX OTpaKeHbl peasiuu
YIAUYHOM >KU3HM, TaKWE KaK YMOTpeOJEHUE aJIKOTOJSI WM BBISICHEHHWE OTHOIIECHUU
MEXIy «mnaraHamu» B paiione. @pa3bl ¢ OpaHHOU JTEKCUKOW MBI OCTaBUM 32 KaJpOM
Haueil paboThl.

JlaTuHCKast TeKCUKa HEPEJIKO TO3BOJISIET IEPEBECTH (Ppaszy HA pyCCKUIL A3bIK KaK
B CHIDKEHHOM CTHJIC, TaK U B HEUTpambHOM. UTOOKI MOKa3aTh BOZMOKHOCTH MEPEBOIa
COBPEMEHHBIX JIATUHCKUX CJICHTOBBIX BBIPAKEHUW HA PYCCKHUH S3BIK, OOpaTHMCS K
cnenyromuM (pazam.

1. «Auscultare tu, ipse mentis quod?!» — «Crbluis, ThI, CAaMbIH YMHBIH 9TO JTU?
(mepeBojT B CONMANIBHBIX TPyIIax). Ty ¢pa3dy Ha PYCCKUI MOXKHO TIEPEBECTH U TaK
(aeitTpanbHbIi BapuaHT): «CiyIinaid, pa3Be Thl CaMblii YMHBIN/00pa30BaHHbBIN? ! »

2. «Ex animo, frater». — «Ot ayuu, 6pat». B 1aHHOM citydae B IepBOMCTOYHHKE
JlaH HENTpaJIbHBIA BapUAHT NIEPEBOJIA HA PYCCKUM A3BIK.
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3. «Nos sunt non ad culpa — talis est vitay. — «He MbI Takue — KU3Hb Takas.
Pycckuii nepeBoj MOAXOIUT JIJIsl UCIIOJIb30BaHUs (pa3bl U 3a MpeeIaMu «IallaHCKON
JIATBIHI.

4. «Vir nullius stipendii vir non esty. — «He ciry»xwun — He My>XHK» (OpUTHHAI).
«He city>xui1 poauHe — He My XK4lHa» (HEHTpaJIbHBIA BapUaHT).

5. «Bonum hominem praecedentem nominare non potes». — «Xopoiero
YeJI0BeKa OBIBITMM HE HA30BYT» (OpHUTHWHAJ, HEUTPATBHBIN MTEPEBO.).

6. «Alcohol exquiro diutius, quam universitatem meam exquirebamy» -—
«AJIKOTOJIb BBIOWPAIO JOJIBIIIE, YEM CBOM YHHMBEpP KOTJA-TO» (OpHUTHHAJ, CIICHTOBBIMA
BapuaHT). HeiTpanbHblil BapuaHT: «AJIKOTOJNb BbIOMpAIO JOJbIIE, YE€M CBOMU
YHUBEPCUTET KOTJa-TO».

7. «Universitatem decoro, quia absum» — «YKpaiialo YHHBEpP CBOUM
OTCYTCTBUEM» (OpUTHHAJ, CJEHr). BapuanT: «Ykpamalo YHUBEPCUTET CBOUM
OTCYTCTBUEM» (HEUTpalbHBIM BapUaHT, OJHAKO YHOTPEOJICHHE BO3MOXHO B
CTyJICHYECKOM cpejie).

8. «Te accersi favitores mei feras esse». — « Tbl BTHpacib MHE KaKyH-TO JTHUYb)
(opurunai, ciesr). « Tbl TOBOpHILIb MHE KaKON-TO Openy» (HEUTpaabHbIN CTHIIb).

9. «Sero discursare est». — «I[To3aHsIK MeTaThes» (opuruHal, cieHr). «Ilo3aHo
CYETUTBHCS» (HEUTpaIbHbIN CTUIIB).

10. «Solis ego autem non lucet». — «4 conHbIIKO, HO TeOEe HE CBETHUT»
(opurunai, ciieHr). «5 conHue, HO He AJid TeOs» (HENTpalbHbII CTUIIb, PA3TOBOPHBIN).

11. «Magnos spiritus sibi sumere abi in plateam tuamy. — «u BeIIEIBIBANCS B
CBOU BOP» (OpUrHHAaJ, pa3roBOpHbIi). « Tl MHOTO Ha ce0s Oepelb, BO3Bpalancs K
cebe» (HEeHUTpasbHBIN).

12. «Culum sustulisti, locum amisisti». — «3* momHsI, MECTO MOTEPSID»
(opuruHall, Pa3rOBOPHO-CHUXKEHHBIM CTWib). «Bctam — wmecto morepsm»
(HeNTpanbHBIN CTUJIb, OJIHAKO HCMOJB30BaTh 3Ty (pa3sy YMECTHO TOJBKO B
Pa3rOBOPHOM peun).

13. «En animo tardatur». — «4ér npuyHbLI» (OpUTHHA, Pa3rOBOPHBINA BAPUAHT).
«UYTO-TO B3rpyCTHYIOCH» (TMOIXOANT IS HEUTPAITFHOTO U BO3BBIIIICHHOTO CTHJIA).

14. «Ceu vitriculum sobriusy». — «Tpe3B Kak CTEKJIBIIIKO» (OpPUTHHA, ITOAXOIUT
JUTSl pa3TOBOPHOTO CTHIIST). BTOpOIt BapruaHT epeBojia MOKET ObITh ONMKCATEIbHBIM (HE
OyKkBaJbHBIM): «C HE3aMyTHEHHBIM Pa3yMOM.

15. «Res capis». — «Cevenib puiIKy» (OpuruHai, ciexr). « Buauiib cyTh nenay
(HeNTpanbHBII CTUIIB).

16. «Regina haus minus aestus». — «DW, MpuUHIIECCA, MEHBIIEC CTPECCay
(opurunain, cnenr). «llapeBHa, MEHbIIIE BOJTHEHUS» (HEUTPAIbHBIN, HO MOJXOAUT AJIS
Pa3rOBOPHOM MM XYI0KECTBEHHOU peun).

17. «Si vir dixit, fecity. «Ilaman ckazan — nmanan caenam (opuruHaiz). MoxHO
nepeBectd Kak «EciM MyXuumHa CKaszal, 3HA4YUT, caenaer» (MOAXOAMUT IS
Pa3TOBOPHON peuu, BOZMOXKHO, U JUIsI Iy OJTHITUCTHIECKOMN ).

18. «Vocatus tuus multum nobis interest». — «Bamr 3BOHOK OY€Hb Ba)K€H IS
Hacy» (OpUTrUHaJ, HEUTPaJbHBIN CTUIIB).
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19. «Rapidus, protervus, quasi ventus abruptus». — «bBbBICTpBINA, dep3kuii, Kak
BeTEp, pe3kutl» (OpUTHHAJ, CIICHTOBBIM BapuaHT). BTopoil BapuaHT: «bbICTpHIH,
pelIuTeIbHbIN, KaK BETep, CBOCHPABHBINY (HEUTpaJIbHBIA BapHaHT).

MO0’KHO 3aMETUTh, 9TO OOIBITMHCTBO JTATHHCKUX CJICHTOBBIX BHIPAKCHHH JIETKO
MEPEBOANTCS HEUTpaIbHBIM cTIiieM. OpHako cdepa uxX ynmoTpeOJIeHHs BO MHOTOM
Cy>)KE€Ha TEeMaTUKOW (CTylIeHUecKas cpejia, MOJOJCKHas, yiaudyHas cpena). Tem He
MEHee, HEKOTOphIe U3 (hpa3 MOTYT YIOTPEOIATh B MOBCETHEBHOW Pa3rOBOPHOM pedun
WJIM 1K€ B MTyOJIUIIUCTHKE.

[Ipu mepeBojie JTATUHCKUX CIICHTOBBIX BBIPAXKEHUNW HAa PYCCKUM SI3BIK MBI
OTMETHJIA HECKOJIbKO OCOOEHHOCTEM.

Bo-miepBbIX, MHOTME BBIPAKEHHSI MOCTPOCHBI HE IO MPABHJIAM JIATUHCKOTO
A3bIKa: HAPYIIEHBI FpaMMaTHUecKue rnpasuia. Hepenako ucnosib3yroTces UHQUHUTUBBI
BMECTO JIMYHBIX TIJIarojioB: «auscultare tu» — «cabimmb, Te»; «Magnos spiritus sibi
sumere abi in plateam tuamy. — «Mau BeiIenbIBaiics B ¢BOi ABop». He Bcerma BepHO
Mo100paHbl OKOHYAHMS CYIIECTBUTENBHBIX: «Res capis». — «Ceuens puiiky» (cI0Bo
reS Ha PyCCKHIl SI3bIK NIEPEBEICHO €IMHCTBEHHBIM YHCIIOM, [IOATOMY YMECTHO B3SITh
okoHuanue AccC. Sg. rem (5 cki.)). He Bcerma coOmromaeTcsi coueTaHne BpEeMEH B
CJIO’KHOIOJYMHEHHBIX TpeaiioxkeHusx: «Si vir dixit, fecity. — «llanan ckazan — maman
caenanm» (mocie Si «eciau» IIaroil JOJHKeH OBITh B COCIIaraTelIbHOM HAKJIOHCHUH, B
JATUHCKOM (hpaze — B U3bABUTEIHHOM HAKIIOHEHUN ).

Bo-BTOpBIX, JIEKCHYECKUX CIIOAKHOCTEH BO BpeMs IMEpPEeBOjia MPAKTUUYECKU HE
BO3HUKJIO, TaK KakK JIaTUHCKas JIEKCMKa B OOJIBIIMHCTBE CJIy4yaeB HE SIBISETCS
CTWJIMCTUYECKH MapKUPOBAHHON U MOKET IMEPEBOJUTHLCS HA PYCCKUH SI3bIK U OpaHHO,
Y HEUTPAJIBHO.

BriBoabI:

1. JIaTuHCKHME CIIEHTOBBIE BBIPAKEHHS CO3/JaHbl UCKYCcCTBEHHO. Ha pycckuii
A3bIK UX MOYKHO NEPEBECTH HE TOJBKO «MO-TMAIlaHCKW», HO U HEUTpasibHO. TeM He
MEHee, UX ymoTpebsieHne orpaHu4eHo chepoil MOJAPOCTKOBOTO, MOJOJEKHOTO H, B
YaCTHOCTH, CTYJIEHYECKOro OOIIeHuss. ITO O0OYCIOBJICHO TeMaMH, KOTOPBIM
MTOCBSIIIICHBI IAHHBIC BHIPAYKCHHUS.

2. TlosiBieHWE JATMHCKUX CJICHTOBBIX BBIPAXKEHUU OOBSCHSIETCS HE TOJBKO
MOMYJISIpU3alMeil  JTaTUHCKOTO s3bIKA; YMNOoTpeOseHue Takux ¢Gpa3 JenaeT pedb
AMOIMOHAJILHO  HACHIIIEHHEE, a TakKe T03BOJIAET  pa3jaudyaTh  «CBOUX»
(CTOCBSIIIEHHBIX») U «UYXHX» («HEMOCBAIIEHHBIX»). KpoMe Toro, ymnorpebiieHue
ATUX (Ppa3 Mo3BOJISIET U30EraTh UCIOIb30BAHUS PYCCKOM pyrartenbHoi gekcuku. Ho B
TO K€ BpeMsl yIoTpeOIeHNEe TaKNX BHIPAKEHHUH JTODKHO CBOJIUTHCS K MUHUMYMY, TaK
KaK HE BCErJa 3TO OBIBAET YMECTHO, TAK)K€ MPUMEHEHHE MOJOOHBIX BBICKa3bIBAHHMA
MOXET 3a/I€Th YbH-TO YyBCTBA.

Cnucok Jaureparypsbi:

1. Bonpmmioii jmaTHHCKO-pyCCKHil cioBaph [Dnexktponubiii pecypc] // URL:
http://linguaeterna.com/vocabula/ (nata oopamenus: 14.03.2020).

2.  Pyccko-nmatuHCckuii  crioBaph  [OnektponHbld  pecypc] //  URL:
http://dictionarium.ru/ (nata ooparienus: 14.03.2020).
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AHHOTaHHSI. B crarbe ommcadpl JaTHHCKUE Ha3BaHUSA JIMCTBEHHBIX nmopona
Poccuu ¢ Touku 3PCHUA UX MOTHBAIIHM. ITo HanboJsIee 4aCTOTHBIM MOTHUBAIIlMOHHBIM
MpU3HAKaM BCE HAMMEHOBAHUs pa3zeseHsl Ha 11 rpymm.

Annotation. The article described Latin names of Russian hardwoods in terms
of motivation. As a result of the analysis this names are divided into 11 groups.

KiaroueBble €Jj10Ba: JJATUHCKUH SI3BIK, TPEYECKUM SI3bIK, HA3BAHUS JINCTBEHHBIX
nopox Poccumn, MoTuBanus.

Keywords: Greek and Latin language, Latin names of Russian hardwoods,
motivation.

BBenenue

[Tox TMCTBEHHBIMU MOPOIAMHU B OOTAHUKE MMOHUMAIOTCS JIEPEBBS U KyCTAPHUKHU
C TJIACTUHYATHIMU YEPEITKOBBIMU JIUCTHSIMU, XapaKTEPUIYIOIUMUCS Pa3BETBICHHBIM
KuiakoBaHueM. B Hactosimee Bpemsi B yiecax Poccum mpowmspacraer Gosiee 150
muctBeHHbiXx Tmopoa  (JIIT). Haszeamus JIII pmarorcs cormacHo OoTaHUYECKOM
HOMeHKJIaType. Kaxioe Ha3BaHHWE COCTOUT U3 POJOBOTO M BUOBOIO HAUMEHOBAHUS
Ha JIATHHCKOM SI3bIKE, a TAKXKE BKIIOYACT COKpalIeHHe OT (haMUJIUU HCCIIeI0OBATES,

omucapirero ganHeiii Bua: Castanea sativa Mill. ‘xamran moceBHo#’ (aBTOp
OMHCAaHUS — aHTIHUCKUN 60TaHuk Ouimn Muiep).
Heas wucciaenqoBaHUs — BBISIBUTH OCHOBHBIC Npu3HAKd HoMuHaruu JIII,

OTPAKXCHHBIC B JIATUHCKHUX BHUJOBBIX HAMMCHOBAHHAX.
MaTepna.nbl H ME€TOABbI UCCJICA0BAHUA
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